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Q: 你 去咗 邊度 旅行？– Where did you go on travel (vacation)? 
 

nei5 heui3 jo2 bin1 dou6 leui5 hang4 / ni qu zuo bian du lv xing 

 

A: 我去咗 泰國同香港？– Where did you go on travel (vacation)? 
 

ngo5 heui3 jo2 taai3 gwok3 (gok) tung4 heung1 gong2 / wo qu zuo tai guo tong xiang gang 

 

 

Q: Phil-gor 你 有冇 同隻大象影相？– Did you take a picture with an elephant? 
 

Phil-gor nei5 yau5 mou5 tung4 jek3 daai6 jeung6 ying2 seung2 / Phil-gor ni yao mao tong zhi da 

xiang ying xiang 

 

A1: 我有  or 我冇– I did / I did not. 
 

ngo5 yau5 / ngo5 mou5 / wo you / wo mao 

 

A2: 我 有 同隻大象影相。– I did take a picture with the elephant. 
 

ngo5 yau5 tung4 jek3 daai6 jeung6 ying2 seung2 / wo you tong zhi da xiang ying xiang 

 

 

Q: David-gor 你 有冇 攬 隻 老虎？– David-gor, did you hug the tiger? 
 

David-gor, nei5 yau5 mou5 laam2 jek3 lou5 fu2? / David-gor ni you mao lan zhi lao hu ? 

 

A1: 我有 or 我冇– I did / I did not. 
 

ngo5 yau5 / ngo5 mou5 / wo you / wo mao 

 

A2: 我 有 攬 隻 老虎。– I did hug the tiger. 
 

ngo5 yau5 laam2 jek3 lou5 fu / wo you lan zhi lao hu 
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Q: Ray-gor你 識咗 幾多 位 靚女? – Ray-gor, how many pretty ladies did you 

meet? 
 

Ray-gor nei5 sik1 jo2 gei2 do1 wai2 leng3 neui2? / Ray-gor ni shi zuo ji duo wei liang nv? 

 

 

A: 我 識咗 三 位 靚女? – I met 3 pretty ladies. 
 

ngo5 sik1 jo2 saam1 wai2 leng3 neui2 / wo shi zuo san wei liang nv 

 

 

Q: David-gor 偷咗你 幾多 位 靚女？– How many pretty ladies did David-gor 

steal from you? 
 

David-gor tau1 jo2 nei5 gei2 do1 wai2 leng3 neui2? / David-gor tou zuo ni ji duo wei liang nv? 

 

 

A: 佢 偷咗我 兩 位 靚女？– He stole 2 pretty ladies from me. 
 

keui5 tau1 jo2 ngo5 leung2 wai2 leng3 neui2 ? / qu tou zuo wo liang wei liang nv ? 

 

 

 

Q: Phil-gor 你 重咗 幾多 磅？– Phil-gor, how many pounds did you gain? 
 

Phil-gor nei5 chung5 jo2 gei2 do1 bong6? / Phil-gor ni zhong zuo ji duo bang? 

 

 

A1: 我 重咗 五 磅？– I gained 5 pounds. 
 

ngo5 chung5 jo2 ng5 bong6 / wo zhong zuo wu bang 

 

 

A2: 我 冇 重 到. – I did not gain (any) weight. 
 

ngo5 mou5 chung5 dou3 / wo mao zhong dao 
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People 
我 – I / me 

ngo5 / wo 
 

你 – you 

nei5 / ni 

 

佢 – him / her 

keui5 / qu 
 

 

Questions 

 

邊度– where 

bin1 dou6 / bian du 

 

有冇– have / have not 
yau5 mou5 / you mao 

 

 

幾多 – how many 
gei2 do1 / ji duo 

Particles / Modifiers 
 

咗 – past tense particle marker 
jo2 / zuo 

 

同 – with 
tung4 / tong 

 

 

Verbs / Actions 

去咗 – to have went/gone 
heui3 jo2 / qu zuo 
 

影相 – to take a picture 
ying2 seung2 / ying xiang 
 

識咗 – to have met  
sik1 jo2 / shi zuo 

 

攬– to hug / hold / grasp 

laam2 / lan 
 

偷咗 – to have stolen 
tau1 jo2 / tou zuo 

 

重咗– to have gained weight 

(gotten heavier) 
chung5 jo2 / zou kai  

Measure Word 

位 – measure word for a person / ppl 
jeung6 / zhang 

 

隻 – measure word for animals 

zek3 / zhi 

 

 

Nouns 

旅行 – travel / trip 
leui5 hang4 / lv xing 

 

大象 – elephant 
daai6 jeung6 / da xiang 

 

老虎 – tiger 
lou5 fu2 / lao hu 

 

 

靚女 – pretty girl  
leng3 neiu2 / liang nv 

 

 

磅 – a pound 
bong6 / bang 

 

 


